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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

Over the centuries, literature has been living iwitbur life. It
reflects different part of culture not only in mehtife but also in
physical one. Therefore, it is obliged subjectany kinds of school.

Literature is an indispensable part of language iand the
most useful device to clearly show the beauty tdrguage. To be
successful or to reach perfection in a work, thégewhas to use a
variety of linguistic means and therefore it becendifficult and
challenging for students.

One of the most useful literature techniques igesathich is
used in a big amount of works from the past to gmmesOne of the
linguistic means for realizing satire is irony. @nemploying irony,
writers create a kind of shared understanding betwbkem and the
readers who both recognize that what is writtatfifferent from what
is meant. It is a linguistic mean causing manfidifties to learners
to understand English and Vietnamese literaturevioye of the
opposite meanings compared with its environment. Useconsider
the following examples in Vanity Fair by Thackerapd Cantbong
Bat Tan by Nguyn Ngoc Tu :

(1). “Her tags and earrings twinkled, and her biges rolled
about. She was doing nothing with perfect contentmand
thinking herself charming

[23, p. 190]

(2). “Va nhiing chan téc trémiau ch ciing dang t mau. Ngoi ta
da lon tay, ngoay ching#é kéo chi lé lét hét mpt quing duong
xom, tergc khi dmg chan mt chdto nha may chagp. Ho giang
ném, lp quing quit chi trén cai @n weong VAi tru... CWe vui
han s dai, réu khéng c6 wit y trong msi nay ra trong on phi’n
khich.”

[40, p. 156]
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The words underlined above are satirical. In ¢hg speaker
clearly does not mean “charming” - one die tadjectives
employed to describe beauty. What he is implyinfuischarming”
or “ungraceful” and the cue helping us to decode $atire is
“thinking herself”. Similarly in (2), the word “éc vui” is, of course,
satirical noun. The action of ruthlessly beatingvaman in any
situations cannot be “éa vui”. On the contrary, it must be regarded
as “Cuwc hanh hung” or “v dadnhdap da man”.

From the examples above, we can say that it isidmpl
meaning or more precisely negative sense that lineleithe root of
the problem. Satire appears in English and Vietsamliterature
with a high frequency. It leaves the readers todporon what is
meant through good assessments. Although shés iinteresting
thing, it is an uneasy task for readers especity Viethamese
learners of English to identify and understand it.

During a long time for observation and reseailchave
found out that in American literature, satire iscalised as a strong
weapon in a variety of fields. As mentioned, moktthe readers
enjoy satirical literary works. But how can we dohielp the learners
understand satirical works easily and profoundlg kgg thing. “How
are linguistic means used to realize satire imdttee in general and
in “Babbitt” in particular?”, “What are the simildes and
differences between linguistic means for realizgagire in English
and Vietnamese in terms of Irony?” and “How canirsabe
identified in terms of language?” are always thegtions urging me
to choose“A study on linguistic means for realizing satireni
American novel, with reference to Viethameses a topic of the
study to get an insight into satire in two typicamerican and
Vietnamese novels.

Hopefully, the findings of the study will help Ie®rs of
English get over the problems and have effectivéhous in their
learning, identify linguistic means for realizirgptire used in
English and Viethamese literature, understandeixschl, semantic
features and cognitive effects, and use them phopkrlso hope
that, the learners will be provided some lingaistieans to acquire

-4 -

the beauty of any works and the ways of analyzimtiyisal works
successfully.

1.2. JUSTIFICATION OF THE STUDY

To some extent, the research may become a valuabtabution to
the usage of satire in general and irony in pddicin teaching and
learning of English literature.

The study will provide Vietnamese learners of Estghvith means of
expressing satire so that they will have opporiemito understand
this linguistic mean clearly and profoundly. Moreovthe results of
the study also provide them with valuable expeeent how to
evaluate the beauty of any American works throughlinguistic
means, and then they will be able to get bettedtrastheir studies.

1.3. AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY
1.3.1. Aims

This study aims at helping Vietnamese learners rajligh
increase their awareness of satire through inwatitig linguistic
means for realizing satire in the work of “BabhitFrom that, they
will be able to master the way of using satire andlyze any literary
works which satire are used. Furthermore, they ciearly
understand the important role of satire to the ssg®f the works
such as “Babbitt” by Sinclair Lewis, and $¢ by Vii Trong Phing
on the basis of which | do research on the sinidésriand differences
in expressing satire in American and Vietnaméeeakture.

1.3.2. Objectives

With the main purposes mentioned above, firstlye th
research is intended to systematically describdulhelescription of
satire used in “Babbitt” by Lewis and 89¢6” by Vii Trong Phing.
Secondly, the study will concentrate on the unigtyées of Lewis
and Mi Trong Phing. Thirdly, this will help the readers identify
satire in literary works, and give some suggest@md implications
for teaching and learning American and Vietnamgssature.
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1.4. SCOPE OF THE STUDY

Due to limit of time and ability, | just confine nsurvey on a
certain amount of works (one in English and on¥igtnamese) with
linguistic means for realizing satire and the or@mdevice that |
focus on is Irony.

1.5. RESEARCH QUESTIONS

The research tries to answer the following question
1. How are linguistic means used to realize satir‘Babbitt™?

2. What are the similarities and differences betwl@gyuistic means
for realizing satire in English and Viethameseeimts of Irony?

3. How can satire be identified in terms of langefag
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY
Chapter 1: Introduction
Chapter 2: Literature Review
Chapter 3: Research Design And Prodedure
Chapter 4: Discussion And Findings

Chapter 5: Conclusion And Implications

-6 -
CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1. PREVIOUS STUDIES RELATED TO THE TOPIC

To satire, the first use iBnglish languageis in 1509 in Barclays
prologue to The Ship of Fools then in “Young Goodman Brown”
by Nathaniel

To irony, Culter [7] examines the ironic aspectirohic utterances.
According to her, the speaker produces thied kdf utterance by
superimposing a certain intonation contour whsignals to his
hearers that the utterance is intended to be ironic

In Viethamese, there are some works dealing wiih fibld of the
following authors:binh Trong Lac [27], Pinh Lyu [26], Cao Xuan
Hao [25]

The concern of linguistic means is clearly shown dylot of
researchers done by Viethnamese scholars recentiyniHTH Hoai
[31], Nguyén Hoang Phong Thao, Phim Thi Kim Sa with their
papers related to linguistic features of irony imgksh and
Vietnamese.

However, none of the foreign and Vietnamese lingessmentioned
above show the readers a specific linguistic meamdalizing satire
in a particular work.

2 .2. THEORETICAL BACKGROUND
2.2.1. The Satire
2.2.1.1. The definition of satire

According to Paul Simpson, “Satire is a genre tdrditure whose
goal is not only to point out a social vice buntake it clear that this
vice is intolerable”. [21, p.112]

2.2.1.2. The origin of the satire

Most of the satirical theories are based on PaumpSon, Quintero
and Quintilian.
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The word satire comes from Latgatura lanxand means "medley,
dish of colourful fruits" - it was held by Quingiih to be a "wholly
Roman phenomenonsdtura tota nostra eyt

2.2.1.3. Satirical uptake
A model for satirical uptake

The task of a programme in universal pragmaticsadgording to
Habermas, to identify and reconstruct universainditions of
possible understanding; to account, in other wiofor the general
presuppositions of communicative action.

Validity claims and satirical uptake

In “canonical” satire, if we can accept for the neh this
hypothetical category, the identification by théirsa of two ironic
spaces encoded in prime and dialectic, and themgdgn that the
guarantee of sincerity has been suspended, leddgher inferences
about the status of the claims of both truth amqt@mriateness.

2.2.1.4. Irony

Irony (from the Ancient Greekpoveio eironeia meaning hypocrisy,
deception, or feigned ignorance) is a situaticeydiry technique, or
rhetorical device, in which there is an incongruitjscordance, or
unintended connection with truth, that goes stgkinbeyond the
most simple and evident meaning of words or actions

2.2.2. Related concepts: style, stylistics, belledetter styles,
emotive prose

2.2.2.1. Style and stylistics

According to Galperin [24, p.9] , almost all lingts agree that the
term style can be applied to the following fieldsudy :

1. The aesthetic function of language

2 . The expressive means in language

3. Synonymous ways of rendering one and the s@aae
4 . Emotional colouring in language
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5. A system of special devices called stylisBwides

6 . The splitting of the literary languagentoi separated
subsystems called styles

7 . The interpretation between language and thiough
8. The individual manner of an author in making o§language
2.2.2.2. Belles - letter styles

Belles-lettres is a term that is used to describatagory of writing.
Literally, belles - letter is a French phrase megrbeautiful or fine
writing.

In conclusion, the belles - letters style tmhave the following
linguistic features:

1 . Be imaginative but genuine, achieved b y meainpurely
linguistic devices.

2 . Use words in contextual and commonly ifgvmore than
one meaning

3 . Use a vocabulary through which the authortsqeal evaluation
of things and phenomena will b e affected.

4 . Reveal a peculiar individual choice of vocalyland syntax

5. Introduce the typical features of -collajuilanguage to
different degrees in the sub styles.

2.2.2.3. Emotive prose

Emotive prose features the combination of therdry variant of
the language, both in words and in syntaxhhe colloquial
variant. But the colloquial language in the bellesters style is not
a simple reproduction of the natural speeithhas undergone
changes introduced by the writer and has been Hiitdeature- like"

2.2.2.3. Author Sinclair Lewis (1885-1951)

Sinclair Lewis was born in February 7, 1885, in ISa&bentre,
Minnesota, USA. Lewis's father remarried within @ay of Emma
Kermott Lewis's death in 1891. Lewis was an awkwgadith
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overshadowed by his more attractive, popular oldeather. He
attended Yale University where he made the accamadet of Upton
Sinclair and contributed to the college literarygazne. In 1951, he
was heavily addicted to alcohol and died in Rontheaiage of 66.

2.2.4. The novel of Babbitt
2.2.4.1. The summary of “Babbitt”

This novel is the work of American writer, Sinclagwis, and was
published in (the year) 1922.

The story's protagonist is a small town businessyathe name of
George Babbitt.

George Babbitt is also a most avid proponent ofdws and
considers it the best little city in the world.

Zenith is the town of reference and the scope ar@eBabbit's
aspirations.

In the end, however, George Babbitt, in a very eaggnse, is able to
realize that the town he terms as "the greatesttishe whole of
existence-its just that George is never able ty adt upon this
realization.

2.2.5. Author Vi Trong Phung

Vii Trong Phung (October 20, 1912 - October 13, 1939) was a
popular Vietnamese author and journalist, who isstered to be
one of the most influential figures of the Vietnamditerature in the
20" century. Wi Trong Phing's native village is &b village, My Hao
district, Hrng Yén province, yet he was born, grew up, and died
Ha Noi. The fact that his father died of tuberculosisewhhe was
only 7 months old resulted inavVTrung Phing's being brought up
mainly by his mother. After finishing primary schpsixteen-year-
old Vii Trong Phung was forced to stop schooling and earn his own
livings. He was one of the most excellent writethia period of 1930

- 1945. In spite of a short life,ivVTrong Phung has contributed to the
modern literature a lot of valuable works with di#nt genres in
which novels and reports are prominent. His outitennovels are
Gioéng 6 (1936), $ Do (1936), W Pé (1936), Tring & Poc Pic
(1938) and his remarkable reports aramCBay Nguoi (1933), Ki
Ngh¢é Lay Tay (1934), Gm Thay Com Cb (1936).
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2.2.6. The summary of 8 Pé

S6 Po - first published in Ha Bi newspaper, is a famous realistic
and satirical novel by ¥ Trong Phung. A comic farce set in late-
colonial Vietnam, in Hanoi, &P traces the meteoric rise of ball-
boy Xuan. He loses his job for peeking at chandamnis players,
but is taken under the wing of Ms. PBéan and Mr. and Mrs. ah
Minh, and finds his footing as fashion tailor, tenrprofessor,
medical student, poet, and national hero. Xuanois particularly
bright, but he is aided by luck and a way with wopicked up in a
stint advertising venereal disease medicines. \Wighhelp from Ms.
Phéboan, Mr. and Mrs. ¥h Minh as well as the members in this
family, Red — Haired Xuan is intentionally or intemally respected
as a Dr. Xuan, society reformer, tennis professeot, Therefore,
Miss Tuyét (Van Minh’s younger sister) falls in love with him. isH
highest glory comes when he is chosen to competie avitennis
champion from Xiem La (Thailand). Thanks to the petition, he
becomes a saver of the country, and is respected gseat man...
and Mr. G5 Hong (Vian Minh’s father) declares to marry his daughter
to him.

S6 bo has disclosed the swindle and ridiculous naturtae@fcolonial
middle - class society. That society is, in fadiaulous, base, rascal
but it looks luxurious, civilized, progressive withe evidence of the
strange meteoric rise of Red — Haired Xuan.
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CHAPTER 3
METHOD AND PROCEDURE

3.1. RESEARCH DESIGN
Quantitative and qualitative methods are both ursékis research.
3.2. RESEARCH METHOD AND PROCEDURE

1. Collecting and classifying data by reading thovel in depth
and width to clearly understand the whole novbg tinguistic

means used. Also, at this stage, the number oésess using ironies
is taken.

2. Investigating the frequency of occurrencerohy in Babbitt
and ® bo. Taking the examples in the previous step anssifiang
them into lexical, semantic and pragmatic features.

3. Analyzing data: Point out the used irony iffedent aspects in
particular and under the satirical value in gengraich lead to the
success of the two novels.

4. Making comparison between the use of ironyréalizing satire
in American and Vietnamese literature.

5. Listing the ways of identifying satire in gerlera

6. Putting forward some implications for theeaching and
learning of literature.

3.3. DESCRIPTION OF DATA

The work is carried out with 997 sentences comginiony in the
American novel (Babbitt by Sinlair Lewis) and 58@ntences
containing irony in Vietnamese novel{®¢ by Vi Trong Phing).

In addition, for a full theoretical description literature review,
some examples are taken from linguistic books emitby English
and Vietnamese linguists.
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3.4. DATA COLLECTION AND DATA ANALYSIS

All the data in English and in Viethamese are takem the two
novels mentioned in 3.3.

All utterances containing irony in English and irewiamese will be
listed out and analyzed in terms of lexicology arthantics.

In lexical aspects, irony is examined and analyizedouns, verbs
and adjectives. The others as adverbs, prepositomgunctions ect.
are not mentioned.

In semantic aspects, the analysis is carried odtherasis of typical
features of Irony in English and in Vietnamese.
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CHAPER 4
FINDINGS AND DISCUSSION

4.1. IRONY IN ENGLISH AND IN VIETNAMESE
4.1.1. The frequency of occurrence of Irony in “Bhbitt”

The study of about 7445 sentences arranged on @4dlalpages of
the novel shows that there are 997 ironic cases.ttad the
percentages of irony are about 13.39% of the tetatences. The
relatively frequency of the irony is presentedahlé 4.1

Table 4. 1. Relatively frequency of lrony in “Battbi

Total sentences Raw Percentages
numbers
7445 997 13.39 %

The ironic cases in the novel studied are in daffierparts of
speech. However, only three main parts of speeehtaken in
consideration. They are adjectives; noun and veriglware thought
to play the most important role to show the measiafjin words,
phrases, sentences and context needed for the. Sthdyothers as
adverbs, prepositions, articles, conjunctions ...ravementioned in
this study.

The three main parts of speech with relatively despy of
expressive means embodying the irony is providedbte 4.2

Table 4. 2. Relatively frequency of Expressive mesnbodying the
Irony in “Babbitt”

Raw

Expressive means
numbers

Percentages

Noun 238 23,87 %
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Adjectives 625 62,69 %
Verb 134 13,44 %
Total 997 100

On average, there are nearly 130 ironies per 180ftesces. Among
997 ironies, 625 are adjectives, accounting fouados2,69%, nouns
with a smaller number of 238 cases (around 23,83d)verbs with
134 cases accounting for the least number of 13,44%

It seems that the ironic adjective is used mogjueat in the novel
with the highest percentage among the parts ofcbpsarveyed. It's
on of the ironic case that is easy for the reatterscognize:

4.1.2. The frequency of occurrence of Irony in &Pé

The study of about 3990 sentences arranged on ag8spof the
novel shows that there are 589 ironic cases. Sdhbgercentages of
ironies are about 14.76% of the total sentence® Tfdatively
frequency of the irony is presented in table 4.3

Table 4. 3. Relatively frequency of Irony 7%

Total sentences Raw Percentages
numbers
3990 589 14,76 %

To make it convenient for contrastive analysis leetw English and
Vietnamese, the three main parts of speech (adggctoun and verb)
are taken in consideration.

The three main parts of speech with relatively destpy of
expressive means embodying the irony is providddbie 4.4

Table 4.4. Relatively frequency of Expressive meanisodying the
Irony in & Do
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. Raw
Expressive meang Percentages
numbers

Noun 179 30,39 %
Adjectives 278 47,20 %
Verb 132 22,41 %
Total 589 100

On average, there are nearly 140 ironies per 186tsces. Among
589 ironies, 278 are adjectives, accounting fouado47,20%, nouns
with a smaller number of 179 cases (around 30,328d)verbs with
132 cases accounting for the least number of 22,41%

4.2. ACONTASTIVE NANALYSIS OF LINGUISTIC MEANS
TO EXPRESS IRONY IN ENGLISH AND VIETNAMESE

4.2.1. The lexical features of expressive means enalying ironies

The ironies are sometimes easy to identify but siones they are
difficult to understand. Therefore, the readersehtvread the novel
carefully and understand the context clearly swadicit the ironical

implication of the author. Let take this examplellastrate that the
ironies in these cases are not difficult to idemntif

Example 4.1 When Verona and Ted were gone and Tinka upstairs
Babbitt groaned to his wife:Nice family, | must say! | don't pretend
to be any baa-lamb, and maybe I'm a little crossairged at
breakfast sometimes, but the way they go on afajatering, |
simply can’t stand it. | swear, | feel like goinff some place where |
can get a little peace. | do think after a manfgest his lifetime
trying to give his kids a chance and a decent etioicait’'s pretty
discouraging to hear them all the time scrappirkelia bunch of
hyenas and never—and never—Curious; here in therpagays—
Never silent for one mom—Seen the morning paper yet

[13, p.19]
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The novel opens with a description of the city ehih in all of its
grandeur and the first chapters of the novel are Zenith and
Babbitt's family with a lot of arguments among tmembers in his
family as well as Babbitt personality and appeaganm the
disagreement of allowing Verona using the car diudtiated that
Verona did not know about the car but Babbitt sayy good

woman”. Clearly, good must not be Babbitt's compliment &blais

daughter, it meansnintelligentor bad

Another argument with his wife, he shows his disfattion about
his family and his life, he wants to go to somevehir find a little
“peace”. Yet, he says thatNfce family, | must say!"It is obvious
that the word nice he uses here means somethifegedif. It means
bador terrible.

In S5 Po, as mentioned above, the central figure is Rechirdd
Xuan. He is the oddest and most irrational in astid’he others are
also satired in their actions:

Example 4.2 “Dém ay, khi npi nguoi di ngu thi trong phong ngoi
ém ch c6 Xuan Toc P va cd Tuyt sin so6c mi viéc ma th0| Bn
chinh dng Hai #ng ng: mé ng mét o mpt cai truong ko gan ddy vi
ongda hoi yen tam 1a @ t6 ¢ diroc manh khoé d@én rvi roi. Tuyet da
ldy chi hiéu ra lam @ dé cung thic wi Xuan. Hai bén tuy khéng néi
chuyén Wi nhau song bn con ndt da di néi gisi hon hai cai nem.”
[44, p. 86].

All the members in the family really want their gddather/ father to
be died sooner so that they have a chance to sHothemselves:
Mr. TU Téan has a chance to use his cameras thaaherepares for
a long time, Ms ¥n Minh has a chance to wear the modern
mourning clothes, Mr. TYPN has an opportunity t@whoff his
design...ect. All of them are hurry to see the deaththeir
grandfather/ father so that the writer bitterly sishe word fngnh
khse” which means thatséip chét”.

In deceitfully trying to save their grandfatherthfer from the serious
illness, they invite two mountebanks at the sammetithey even
think about special “medicine” from Saint. ThBgén Bia “saint
medicine” which make from mud and buffalo shit. Thpecial
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“medicine” mentioned is depictedcdng héu”. But in fact, it kills
people. Therefore, the word “congetit means doc hai” or “nguy
hiém”.

4.2.2. Semantic features of expressive means embidyironies

The novel of Babbitt is the one that satires Anaribusiness and
George Babbitt is a symbol. And, i $6, Vi Trong Phing satires
Vietnamese temporary society and Red — Haired Xsignsymbol.
Both Babbitt and Red — Haired Xuan are uneducatgcalvays act
as the people who full of civilization. Therefoig,the two novels,
the wordscivilization or ideal citizenand ‘van minh” or “tan tién”
which are typical of irony on quality of people/irth are used
repeatedly.

Example 4.3 “Our Ideal Citizen—I picture him first and foremost
as being busier than a bird-dog, not wasting adbtgood time in
day-dreaming or going to sassiety teas or kickibgud things that
are none of his business, but putting the zip Bdme store or
profession or art. At night he lights up a goodarigand climbs into
the little old ‘bus, and maybe cusses the carburetnd shoots out
home. He mows the lawn, or sneaks in some praptiting, and
then he’s ready for dinner. After dinner he tefie kiddies a story, or
takes the family to the movies, or plays a few fitbridge, or reads
the evening paper, and a chapter or two of somel digely Western
novel if he has a taste for literature, and maybe folks next-door
drop in and they sit and visit about their frieralsd the topics of the
day.”

[13, p. 159-160]

There is no doubt for the ironical use of civitina. At the surface
level, civilization means well organized sdgiawith a very

developed culture and way of life; having custdhet are fair and
morally acceptable or polite and reasonablewdier, we cannot
see these meanings in the novel. The fact & tewis wants to
satire what is called civilization in Americand the civilized
people. What they say, though totally contraith wwhat they do.
Through the context, we can interpret the deep mgarof civilized

as immortal, impartial or cruel.
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Example 4.4: “Nheng 6ng Phan wc sig Wi nhay nait xua tay ra
hiéu kin thi n6 i théi. Ngroi ta xim quanh Xuandhhan né ¥ cugc
hanh trinh, ¥ tin tic dén Bia, ding c6 ¥ Vo vdp n6 nhr né la nt vi
hoang . Nhit |a Tuyt, sau khi tiy anh rwt tién ar ving mit
Xuan 1a sinh vién trong thwe, thi ar dirng do ra ma nhin Xuan
bang aip mit rat ngay th”.

[44, p.80]

Red — Haired Xuén in example 29 is the central adtar in \i
Trong Phing’s novel - $ Do, at the beginning of the novel, Xuan
appears as a deceitful and uneducated fellow, @ndcel. Skillfully,
the author highlights his bad nature through thedwthoang .
This irony on socical status creates different wadrdreaders’ minds
as“ké vo hoe” or “ké conds” in stead ohoang t.

4.2.3. Effect achieved by the Irony

It is obvious that, with the success of using irdBinclair Lewis and

Vi Trong Phing have put in readers’ minds the deep perception
about the things focused in the two novels. Theelrowsed for
evidences are both social criticism about whichreligion, business,
civilization, morality, virtue are concerned. Cdoently, the novels
used make the readers curious about their bastersn

The word Babbitt means “a self satisfied person who conforms
readily to conventional middle class ideas and Igjesspecially of
business and material success. In another way, amesay that
Babbitt is a narrow-minded and complacent membethefmiddle
class.

Example 4.5 “Take your factory job, if you want to. Don’t lsgared
of the family. No, nor all of Zenith. Nor of youfsg¢he way I've
been. Go ahead, old manhe world is yours!”

[13, p. 343]

By reading the title of the noveb®o, the promotion or dumb luck
in society or in business or in some importantghialways appears
in readers’ minds. This word is used for someon® \whs a low
position in a society or someone who has nothirfgettome a person
who has everything through a dumb luck.
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Through the novel, the readers are aware of the otaracter in the
novel — Red — Haired Xuan. He lives like an uncatddr child in
the town environment. He is fatherless and mothksriitom the
young age. He was feeded by his uncle at 9 andlithemas casted
out because of peeping his aunt while she was davibath. From
that, he wandered the streets and did differentlskiof work for
meals. And, his dumb luck helped him to becong vii nhan; sinh
vién trong thube; nha @i cach xa bi; anh hang eéu quic.... All of
these illustrate for the title of the novel & B6.

Trough the main character,iVTrong Phing wants to criticize,
satirize evil and corruptive feudal society. Itabvious that Red —
Haired Xuan is the big size caricature on which omgs the
corruption of the society. That caricature willdgnificant whenever
society is deceitful, tricky and the sentence tregteatedas “boi
tiém” counts is aboull872 times clearly shows us about tHBi ét
réilkh é ldm! n6i mai!”

4.4. THE SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF USING
IRONY IN AMERICAN LITERATURE AND VIETNAMESE
LITERATURE

4.4.1. Similarities

Firstly, irony can occur in word forms such as atijes, nouns and
verbs with the similar percentage of occurrences.

Secondly, both English and Vietnamese authors tiende irony for
the following topics: quality of people/ things,careers,
standardization, peace and social status. Amdmget topics
“quality of people/ things” is most frequently usiedboth English
and Vietnamese. To infer the ironic meanings, réeders have to
base on the socio-cultural background knowledge.

Thirdly, the authors’ biographies, the societiesytlare facing with
and their attitudes towards those are really ingmarto infer the
ironic meanings of words or phrases or sentences ewven
paragraphs.
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4.4.2. Differences

Lexically, the occurrence of ironic nouns in Enlglis more than in
Viethamese. It seems that American authors createe nronic
effects on nouns.

In the semantic aspect, the frequency ofuweaces of irony in
most semantic features in English and Vietnamesdifierent. In
Vietnamese irony, we do not discover any irony tamdardization.

And in the cognitive effect, to understand the yran American
literature, the readers have to base on a largeexbthan the irony
in Viethamese.

4.5. WAYS FOR IDENTIFYING SATIRE IN GENERAL

As mentioned, to clearly understand the satiricatks, the readers
have to have the background knowledge of the wtrs they are
reading so that they can interpret the deep meanamgauthors’
implications. In other words, it is not easy toritfy satire in any
words. To help the readers be a bit easier to ifglesditire in any
satirical works, the following ways are possibleds

Firstly, it is important for the readers to cleatdynderstand what
satire is.

Secondly, they have to master the linguistic mefmsrealizing

satire. Beside irony which is the strongest weapbudoing satire,
there are a lot of devices that require them t@ware of such as:
travesty, burlesque, parody, farce, invective, aarg malapropism
and so on

Thirdly, the readers have to understand the sesidkiat the authors
facing with. This is also very important because umyglerstanding
this, the readers have the background for theestiat the authors
tend to.

Fourthly, it can not be dined that Authors’ attidgdtowards the
societies or the things that mentioned in the waiky an important
part in identifying satire. They object to or oppdbem, of course,
but in what fields. In another words, the readeagehto recognize
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author's target that may help to read the workstterstand what the
authors are writing about.

Last but not least, the readers have to practiceydsatirical
exercises and read as many satirical works ashpessi
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CHAPTER 5
CONCLUSION AND IMPLICATIONS

5.1. CONCLUSION

This study is carried out to investigate into lirggic means for
realizing satire in American novel in general amd Babbitt in

particular with reference to the novel af B6. The American novel
is by Sinclair Lewis and the Viethamese one is liyTvong Phing.

It has mainly focused on irony - one of the strangkevices of satire
which are the most frequently and distinctively diga the two

novels.

As a study of stylistics, the study mentibngome of the prior
researches of distinguished scholars in fie& fas well as the
relevant theories invented by those in the Litemfeview. Besides,
the lives of the two writers as well as the sumpwmmf the two
novels used to substantiate the theories are a¢s@mted in order to
provide readers with first and general impression.

To carry out this study, both quantitative and tatve methods
used to make the study a deep descriptive andastivie analysis.

Basing on the data collected from two novels, #xpressive means
embodying the Irony are analyzed accordingthtr lexical
features, semantic features and their frequeasgd on Galperin’s
theory with the aim of finding the most satistag answers to
the research questions of the study.

Dealing with 997 ironic cases in English and 58®iic ones in
Vietnamese, the study shows that the frequencycofiroences of
irony in nouns, adjectives and verbs is similatum. To understand
irony in literary works, the readers have to bdsariselves on the
socio-cultural background knowledge that the awhare facing
with.

The study also found out some differences betwemy iin English
and in Vietnamese such as ironic nouns in Englishnzore than in
Vietnamese; there are no irony on standardizatioviétnamese and



-23-

to understand the irony in English, the readersshavbase on the
larger context.

In conclusion, to identify satire in any literarprks and get to know
authors’ implications are a big challenge to Erglesarners. With the
finding and discussions, | do hope that this study contribute a

very small part to the learners of English in idfgrsatire in general
and irony in particular in literary works to getttee results.

5.2. IMPLICATIONS FOR TEACHING AND LEARNING
LITERATURE IN TERMS OF IRONY.

5.2.1. Implications for teaching literature

Firstly, since irony is based on an incongruoustetsseen what is
stated and what is really meant, the commecbetween surface
meaning and deep meaning seems to be suitableefdhe if we

can help English learners understand the concepirasfy in

literature, it is possible for them to connect twncept to their
understanding of meanings (both surface and deegnings) of

ironic words/ phrases, sentences or even paragramterdingly,

their understanding and interpretations of ironyll wie less

challenging.

Secondly, Irony not only occurs in lexical factbrg also in semantic
and many different ones in which culture is an ingoat element. .
Therefore, teachers should supply the leartt@sbackground
knowledge and cultural connections established émtvthe authors
and readers so that the learner's irony understgndan be less
challenging.

Finally, teachers should assign different kinfiexercises of irony
which relate to lexical features, semantic featuneany kinds of it
depending on the levels of fluency of English leasnand require
students practice doing those as much as posSiedetails can be
followed as:

- Before classes, teachers can help learners to rpreépa
lesson they are going to learn by providing therthvgome
helpful hints as the situations or main paragrapias irony
used and ask them to find out themselves.
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- During classroom period, teachers may orgamézeners
in pairs or groups to discuss and exchange idédhe
findings that they made at home so as to raiser thei
involvement in the work.

- At the post - teaching stage, it is advidhat teachers
should give students tasks for self-analysis i fibrm of
composition, or ask them to make the contrastivalyars
between the works will be studies to any works thay like
. This one can be done in English and Viethamedgngtlish
and English according to their favorite works tokenghem
study more deeply into the work.

5.2.2. Implications for learning literature

Firstly, learners have to master what satire igshé concept about
satire and irony is understood wrongly, then therpretation of it
will be in the wrong way.

Secondly, the readers have to understand the isscibat the authors
living, the social culture so that they can intetpghe satire or irony
correctly.

Thirdly, learners should master features of irooy anly in English

but also in Vietnamese as to understand it claarlyupport for their

skills of learning language. Finally, learners édw read any works
that satire is used and do as many ironic exereisgmssible to get
the profound understanding of it follow the saylipgactice makes

perfect”.

5.3. LIMITATIONS

| have do my best to invest in my study but missakend
inadequacies are unavoidable because | do not timee enough as
well as relevant materials to provide moreffisent and
thorough focus on irony.

As mention in the scope of the study, lrony is egéasubject
covering a large range of linguistic areas. HowgeVgust focus on
irony used in two novels with lexical features, aatic features and
cognitive effects, other functions have not beestalered in this
study.
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5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDY

For further study, | would like carry out a moretalled analysis
including the follows:

- Effects of irony in the novels of Babbitt and B produced
by hyperbole, sarcasm, understatement

- All satirical devices such as humor, fun, parodmile ect.
used in the two novels.

- A comparison between satirical American literatued
satirical Viethamese literature.

- Ways of translating satirical literary works



